Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 8
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1. ‘az ‘eth-ziq’ney Yis'ra’El ‘eth-«/-ra’shey hamatoth n’si'ey

ha’aboth lib'ney Yis'ra’El ‘cl-hamelek Y’rushalam 'ha aloth

‘eth-‘aron b’rith- “ir Dawid hi’ Tsion,

1Ki8:1 Then the elders of Yisra’El and !! the heads of the tribes,

the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El to King in Yerushalam,
bring up the ark of the covenant of the city of Dawid, is Tsion.
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8:1> Kai éyéveto év 19 ovvtedéoar Lalopwv Tod olkodopfjoal TOV olkov Kuplov
\ \ 0 e ~ \ ” ” / b} ’ e \
KQl TOV 0LKOV €aVTOD PeTA €lkoot €TT), TOTE €£ekkAnolacev 0 BactAeds Zalwpwy
mavTas Tovs mpeaPuTépous lopan év Xuwv Tod aveveykelv Ty kiPwTov

Sabnrms kvplov ék moAews Aaud (abTn éotiv Tiwv)

1 Kai en tQ syntelesai tou oikodomeésai ton oikon

And when finished building the house of
kai ton oikon heautou eikosi ete,

and his own house twenty years,
tote exekklésiasen ho basileus tous presbyterous Israel en Sion

then held an assembly king of 21! the elders of Israel, in Zion,
tou anenegkein ten kiboton diathekes poleds Dauid

to bear the ark of the covenant of of the city of David -
( Sion)

is Zion,
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2. wayiqahalu ‘el-hamelek =‘ish Yis’ra’El
ha’Ethanim bechag hash’bi’i.
1Ki8:2 the men of Yisra’El assembled themselves to King the feast,
Ethanim, is the seventh

2> év pmvi ABavwv.

2 Athanin.
Athanim.
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3. wayabo’u ziq’ney Yis'ra’El wayis’u hakohanim ‘eth-ha’aron.
1Ki8:3 Then :!! the elders of Yisra’El came, and the priests took up the ark.
3> kal Mpav ot Lepels TV KLBwTOV

3 kai éran hoi hiereis tén kiboton
And lifted the priests the ark,
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4. waya“alu ‘eth-‘aron w'eth-‘ohel mo ed w'eth-« -k’ley
'ohel waya“alu ‘otham hakohanim w’ .

1Ki8:4 They brought up the ark of and the tent of appointment
and utensils, were 11 the tent, and the priests
and brought them up.

4> kal T6 oxMvopa Tod papTuplov
Kal TAVTa T oKeLN TA dyLa TA €V TO OKTMVORLATL TOD LapTupLov,
4 kai to skénoma tou martyriou

and the tent of the testimony,

kai ta skeué ta en tg skénomati tou martyriou,
and the items , the ones the tent of the testimony.
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5. w'hamelek w'al="adath Yis'ra’El hano adim alayu ‘ito
ha’aron m’zab’chim ubaqar lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob.
1Ki8:5 And King and 2!l the congregation of Yisra’El, who were assembled
him, were him the ark, sacrificing
and oxen could not be counted nor numbered multitude.

<5> kal 6 Baocilevs kai mas lopan éumpooHev Tis kPwTod Bhovres mpdPaTa
kal Boas avaplBpmra.
S kai ho basileus kai Israel tes kibotou thuontes

And the king and 2! Israel were the ark sacrificing

kai boas anarithméta.
oxen and — innumerable.
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6. wayabi’u hahohamm ‘eth-‘aron b’rlth- -m 'qomo ‘el-d’bir habaylth
- ‘el-tachath hak'rubim.
1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of its place,
the oracle of the house, of , under of the cherubim.
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<6> kal elodépovoLy ol Lepets TV kKLBwTOV €ls TOV TOTOV adTHs €ls T0 dafip Tod olkov
\ ~ ’ \ \ /7 ~
€ls Ta dyla TOV aylwv LTO TAS TTEPLYAS TOV XepouPLv:

6 kai eispherousin hoi hiereis tén kiboton ¢is ton topon autes eis to dabir tou oikou

And carried the priests the ark its place, the dabir of the house,
hypo ton cheroubin;
of , under of the cherubim.

JY943 YYPY-CE YATY YW YA sveya Y7
Aoy vaag-dor Jri4a-do YyrIqya ryFav
TIINT DIPRTON 07DID DoTB 093120 3T

TPYRDR MTITOYY 1IWITOY 073727 1207

7. ki hak’rubim =m’qom ha’aron

wayasoku hak'rubim «/~ha’aron w' «'-badayu mil’ma™lah.
1Ki8:7 the cherubim the place of the ark,
and the cherubim covered the ark and its poles above.
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7> 81 10 YepouPuv SaemeTaopéva Tals wTEpLELY €Tl TOV ToTOV THs KLBwTOD,
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Kal TepLekaAvTToV Ta XepovPLy €ml TNV kLPwToOV Kal €ml Ta dyia adThs émavnbev,

7 ta cheroubin ton topon teés kibotou,
the cherubim in the place of the ark.
kai periekalypton ta cheroubin ¢pi tén kiboton kai epano ,
And covered the cherubim the ark, and things above.
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8. waya’ariku habadim wayera'’u ra’shey habadim - =p’ney had’bir
w'lo’ yera’u hachutsah wayih’yu sham hayom hazeh.

1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen
place on the front of the oracle, but they could not be seen outside;
they are there to this day.
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8> kal vepetyov Ta MyLacpéva, kal éveBAémovTto al kepalal TOHV NyLacpévwy
€k TAV aylwv eis mpocwmov Tod dafip kal ovk wmTavovTo w.
8 kai hypereichon ta hégiasmena,

And projected the sanctified staves,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



kai enebleponto hai kephalai ton hégiasmenon
and looked out the heads of the sanctified staves

prosopon tou dabir kai ouk optanonto exo.
the front of the dabir. And they were not seen outside,
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9. ‘eyn ba’aron raq luchoth ha’abanim hiniach sham Choreb
karath =b’ney Yis'ra’El b'tse’tham me’erets Mits’rayim.
1Ki8:9 There was nothing in the ark except tablets of stone
put there at Choreb, made a covenant

the sons of Yisra’El, when they came of the land of Mitsrayim.

9> ovk MV év T kBT TANY Vo TAGKkes AlBvar, TAdkes THs Sabikms,

e\ b4 bl ~ ~ b e\ / / \ ~ ¢ A

as €Omkev éket Muwvotis év Xwpnf, G debeto kipros peta Tav vidv lopanA
év 1Q éxmopeveahal adTovs ék yiis AlydmTov.

9 ouk én en t€ kibotg plen plakes lithinai,

There was nothing in the ark except tablets of stone,
plakes y ethéken ekei Choreb, ha dietheto
tablets of , put there Horeb, ordained
ton huion Israel en tg ekporeuesthai autous ¢k gés Aigyptou.
the sons of Israel in their going forth of the land of Egypt.

AYAT XL 9 x4 47 yroay wafa-yy wayaya x4n3g 3aivo
T AT N‘?D TJU'H W'ID‘I TD D"J'ID‘[ IRXED MO
10. way’hi b'tse’th hakohanim - w' male’ ‘eth-beyth .

1Ki8:10 It happened that when the priests came place,
filled the house of R
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10> kat éyéveto ws eENABov ol Lepels €k ToD aylov, kal 1) vepéln émAnoev Tov oikov:

10 kai egeneto hos exelthon hoi hiereis ,
And it happened as came forth the priests of ’

kai eplésen ton oikon;
that filled the house.
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1. w'lo’~ hakohanim la"amod I'shareth mip’ney
=male’ k’bod- ‘eth-beyth .
1Ki8:11 so that the priests not stand and (o minister in front of ,
the glory of filled the house of
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11> kat ovk MBOvavTo ol Lepels oTHival AeLTovpyely Amd mPooHToL THs vePeATs,
8t éminoev 36Ea kuplov TOV oikov.

11 kai ouk hoi hiereis sténai leitourgein prosopou ,
And not the priests to stand to officiate in front of ,
eplésen doxa ton oikon.
filled the glory of the house of
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12. ‘az ‘amar ‘amar lish’kon ba araphel.
1Ki8:12 Then said, has said He would dwell in the thick cloud.
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13. banoh banithi beyth z’bul lIo» makon !'shib't’ak .
1Ki8:13 I have surely built a lofty house, A place Your dwelling for
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14. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth =q’hal Yis'ra’El
w'al=g’hal Yis'ra’El "omed.

1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed 2!/ the assembly of Yisra’El,
while 2!l the assembly of Yisra’El was standing.

14> Kai améotpefev 6 Baotdevs 10 mpdowmov adTod,
\ 9 4 e \ / \ ~ b 4 e /
KaL ev)\o'y'qcev o Bacn)xevs TAVTA Icpa'qk, KOl Ao eKK)\'ch. Icrpo.’q)x ELOTTKEL.
14 Kai apestrepsen ho basileus to prosopon autou,
And turned the king his face,

kai eulogesen ho basileus Israel, kai ekklésia Israel heistéekei.
and the king blessed Israel. And the assembly of Israel stood.
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15. wayo’'mer baruk Yis'ra’El
diber ‘eth Dawid ‘abi ub’yado mile’ le’mor.

1Ki8:15 He said, Blessed be R of Yisra’El,
spoke to my father Dawid and has fulfilled it His hand, saying,

A5> kat etmev Eddoynros kbpLos 6 Beds Iopan ofpepov,
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15 Kkai eipen Eulogétos Israél semeron,
And he said, Blessed be of Israel today,
elaleésen peri Dauid tou patros mou
spoke concerning David my father,

kai en tais chersin autou eplérosen legon
and his hands fulfilled, saying,
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16. ~hayom hotse’thi ‘eth-"ami ‘eth-Yis’ra’El i Mits'rayim
lo’-bachar’ti b’"ir shib’tey Yis’ra’El ib’noth bayith lih’'yoth sh’mi sham
wa’eb’char b’Dawid lih’yoth al="ami Yis'ra’El

1Ki8:16 the day I brought My people Yisra’El Mitsrayim,

I did not choose a city of 2!l the tribes of Yisra’El in which ‘0 build a house
that My name might be there, but I chose Dawid to be My people Yisra’ElL

16> Ad’ Mis Mp.épas EENyayov Tov Aaodv pov Tov lopan) &€ Alyimrov,
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ovk é€edefapny év moder év évi okMmTpw IopamA Tod oikodopfoar oikov Tod elvar
76 vopd pov ékel: kal éEelebapmv év Iepovoadmpu elvar 10 dvopd pov ékel

kal éEedefdpmy Tov Aauld Tod elvar émt Tov Aadv pov Tov Iopam.

16 hémeras exégagon ton laon mou ton Israél ¢x Aigyptou,
day I led out my people Israel Egypt,
ouk exelexamén en polei ¢n heni sképtrg Isra€l tou oikodomesai oikon
I have not chosen a city chiefdom of Israel to build a house

tou einai to onoma mou ekei; kai exelexamén ¢n Ierousalem einai to onoma mou ekei
to be name for my there. But I chose in Jerusalem should be My name there
kai exelexamén ton Dauid tou einai ton laon mou ton Israél.
and David to be my people Israel.
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17. way’hi =I’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith I’'shem Yis'ra’El.
1Ki8:17 Now it was in the heart of my father Dawid to build a house
the name of . of Yisra’ElL

\ 7 > A\ ~ ’ ~ / 1 ~ 0
A7> kal éyévero émi s kapdlas Aaud Tod TaTPOS pov oikodopfjoat oikov
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T® ovopaTt kuplov Heod TopamA.

17 kai egeneto epi tés kardias Dauid tou patros mou oikodomesai oikon

And it was the heart of David my father to build a house
to onomati Israel.
to the name of of Israel.
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18. wayo’'mer =Dawid ‘abi =I’bab’ak lib’noth bayith
sh’mi hetiboath =I'babeak.
1Ki8:18 But said to my father Dawid, your heart to build a house
My name, you did well your heart.

18> kat eilmev kVpLos TPpos Aauld Tov maTépa pov Avh’ wv MABev
émi T kapdlav oov Tod olkoSopLTjoaL 0ikov T OVORLATL LoV,

~ b 7 e’ 9 U 9\ \ ’
kaAds émolnoas 6L €yevnin ém v kapdlav cov:

18 kai eipen Dauid ton patera mou hon ten kardian sou
And said to David my father, as your heart

tou oikodomesai oikon to onomati mou, kalds epoiésas ten kardian sou;
to construct a house to my name well you did, your heart.
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19. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith
=bin’k hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi.

1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house,
your son that shall come forth of your loins, he shall build the house My name.

19> AN o 0Ok olkodopNoets TOV oikov, GAN’ 1) 6 vibs gov & EEeABbv
ék TOV TA€VPDV ToV, 0VTOS OLKOSORTTEL TOV 0LKOV TH SvopaTl pLov.
19 plén sy ouk oikodomeéseis ton oikon, hé ho huios sou ho exelthon
Except you shall not build the house, your son, the one coming forth

ton pleuron sou, oikodomesei ton oikon t9 onomati mou.
of your sides, shall build the house to my name.
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20. wayagem ‘eth-d’baro diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi
wa’esheb «al-kise’ Yis'ra’El ka’asher diber

wa’eb’neh habayith 'shem Yis'ra’El

1Ki8:20 Now has fulfilled His word He spoke;

for I have risen in place of my father Dawid and sit on the throne of Yisra’El,

as spoke, and have built the house the name of s of Yisra’ElL
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20> katl dvéoTnoev kVpLOS TO pRa avToD, 6 EAdAMOeV, kal dvéoTtny vt Aauld
~ 4 9 /’ 9 \ ~ 4 \ 9 /’ 4
700 TaTpos pov kal ékabioa ém Tod Bpovov Iopan, kabws éAaimoev kipLos,
Kal OkodopRMoa TOV oikov T dvopaTt kuptov Beod IopanA.
20 kai anestésen to hrema autou, ho elalésen,
And raised up his word he spoke.

kai anestén anti Dauid tou patros mou
And I am risen up instead of David my father,

kai ekathisa tou thronou Israél, kathos elalesen ,

and I sat down the throne of Israel, as spoke.
kai gkodomeésa ton oikon to onomati Israel.

And I built the house to the name of of Israel.
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21. wa’asim sham magqom [a’aron =sham b'rith
karath “im-‘abotheynu »’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’'rayim.

1Ki8:21 There I have set a place the ark, there is the covenant of s
He made with our fathers He brought them the land of Mitsrayim.

21> kal éBépmy ékel ToOmOV TH KLBOTH, év N éoTLv éxel Srabikm kuplov,
Mv SuébeTo kVpLos peTa TOV TaTéEPwY MPdV év T® e€ayayelv adTOV adTOoLS
ék yfis AlydmTov.
21 kai ethemén ekei topon té kiboto,

And I established there a place for the ark,

estin ekei diatheke , dietheto meta ton pateron hémon
is there the covenant of , ordained with our fathers,

t0 exagagein auton autous ek gés Aigyptou.
his leading them of the land of Egypt.
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22. waya amod ph’ney miz’bach =q’hal Yis'ra’El
wayiph’ros hashamayim.
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1Ki8:22 Then stood in front of the altar of in of
the assembly of Yisra’El and spread out the heavens.
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22> Kai éotn Zadwpwv kata mpécwmov Tod Buoractmplov kuplov évamov maoms
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22 Kai este prosopon tou thysiastériou ekklésias Israél
And stood in front of the altar of the assembly of Israel.
kai diepetasen ton ouranon
And he spread out the heavens.
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23. wayo’'mar Yis’'ra’El ‘eyn-kamok shamayim mima“al
w’ al-ha’arets mitachath hab’rith

w’hachesed [«"abadeyak hahol’kim yak =libam.

1Ki8:23 He said, O . of Yisra’El,

there is no like You in the heavens above or on earth beneath, covenant
and showing lovingkindness (o Your servants who walk You their heart,

\ o / e \ 9 124 e \ \ ) ~ 9 ~ ¥
23> kat eimev Kipie 6 Oeos Iopan], ok éomv os ov Beos év 1@ odpavd dvw
\ b \ ~ ~ 4 V4 4
Kal €m Ths y1s kaTo dpvAdacocwv Suabiknv

\ ¥ ~ 4 ~ )4 9 ’ 4 9 [74 ~ ’ 9 ~
KaL €\eos TO 3oVAw Tov TY TopevOpEVw EVTLOV cov €V 8AT T1) kKapdla avToD,

23 kai eipen Israéel,
And he said, O of Israel,
ouk hos sy t0 ourang ano kai tes ges kato
no as you the heaven upward and the earth below,
diathéken Kkai eleos to dould sou tg poreuomend sou
covenant and mercy with your servant, to the one going you
te kardia autou,
heart his;
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24. shamar’at I""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth -dibar’at o
wat’daber b’phik u mile’ath kayom hazeh.

1Ki8:24 have kept Your servant, my father Dawid,

that You spoke to him; indeed, You have spoken Your mouth
and have fulfilled it as it is this day.

3 9 4 ~ /4 ~ ’ 9 / 9 ~ 4 4
24> & epvAatas T® So0Aw cov Aaud T TaTPl pov kal ENAAMoas év TR CTORATL COV
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Kol év Xeporf,v oov é’rr)n']pmco.s s 'f] 'f]p.épa avT).
24 ha ephylaxas t9 dould sou Dauid to patri mou
you kept with your servant David, my father,
kai elalesas en tQ stomati sou
which you have spoken your mouth;
kai eplerosas hos he hemera haute.
and you fulfilled as even this day.

X4 194 aya yagol qyw [4qwa 23l4 3yar 3xoy s
IWA Y)Y WAL Y xqyA-4d W4l v x994 w4
1Y) XYL wYaTxg yAY9 vYwaAY4 P9 (49w 4FY-(o
Y]l xyia qw4y

MY T3 VT TV VRw ON7WY O8N YT Y

2y~ "30PR W 7D N1 RS KD i PnaT win

2192 N222 DPTTTNN 733 TREITEN P ONTEY 89270V
7397 M22T XD

25. w' atah Yis’ra’El sh’mor | "ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth
dibar’at lo le’'mor lo’-yikareth I'ak ‘ish mil’phanay yosheb “al-kise’ Yis'ra’El raq
=yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam [aleketh ka’asher halak’at .
1Ki8:25 Now therefore, O R of Yisra’El,
keep Your servant Dawid my father that You spoke to him, saying,
You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisra’El,
only your sons take heed to their way to walk as you have walked

25> kat vdv, kVpLe 0 Beds Iopand, pdAabov Td SovAw cov T Aaud T® TaTpl pov
e 9 / 9 ~ ’ 9 b 4 ’ 9 \ 9 ’ 4

a eéNaAmoas adTd Aéyov Qvk é€apbnoeTal ocov avp ék mpoowmov pov kabnpevos
9 \ 14 \ 9\ /’ \ ’ \ e \ 9 ~

em Bpovov Iopam, mAT éav pvAa€wvrar Ta Téxva cov Tas 08ovs AVTOV

~ / 4 ~ \ / 4 ~
700 mopevechar évarmov éprod, kabws émopetins évamov épod.

25 kai nyn, Israél, phylaxon t§ dould sou t§ Dauid to patri mou
And now, O of Israel, keep with your servant David, my father,
elalesas autd legon Ouk exarthésetai
that you spoke to him! saying, There shall not be lifted away
sou aner ¢k prosopou mou kathémenos thronou Israél,
from you a man my face sitting the throne of Israel,
plen phylaxontai ta tekna sou tas hodous auton tou poreuesthai s
except shall guard your sons their ways to go R

kathos eporeutheés
as you went

Yya-494 47 1942 (49va A4 Axov
94 ava yagol xq34 4w4

TO0IT XY NI OXTE O RY o
DIX T FTIV? DIT W

26. w' atah Yis’ra’El ye’amen na’ d’bareyak
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dibar’at I ab’d’ak Dawid ‘abi.

1Ki8:26 Now therefore, O of Yisra’El let Your word, I pray, it be established
You have spoken to Your servant, my father Dawid.

26> kal viv, kVpLe 6 Beos LopanA,
moTodNTe 81 76 pfipd cov 7@ Aauld T® TaTpl pov.
26 kai nyn, Israel,

And now, O of Israel,

pistothéto dé to hrema sou to Dauid tQ patri mou.
trustworthy indeed is your word to David my father.

Yaywa 33 nq43-7o ¥iad4 swi Wyw4a ay
XY W4 AT X937y J4 YrYYR 44 yAywa aywy
DMET T PONT OV D08 28 DIRNT 0D

O3 WY T N30T A8 TI0DPDY 8D DMmwn e

27. l2i ha’'um’nam yesheb “al-ha’arets hinneh hashamayim

ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh banithi.

1Ki8:27 shall indeed dwell on the earth? Behold, the heavens

and the highest heavens cannot contain You, how much less this house I have built!

27> 7L el AAM0ds kaTokMoeL 6 Beods peta avBpomwv ém Ths ys;

€l 0 0VPaAVOs Kal 6 0VPAVOs Tod oVPAVOD OVK APKETOVTLY ToL, ATV

Kal 6 0LKOS 0VTOS, OV QKodopLMoa TP OVopaTL Gov;

27 alethos katoikeései ho anthropon epi tes ges?
truly dwell men upon the earth?

ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi,
the heavens and the heavens of the heavens not be sufficient for ?

plén kai ho oikos houtos, okodomesa t) onomati sou?
How then also this house I built to your name?

owwd a4 ayai vxyUx-J4y Yyado x(Jx-{4 xaYJy s
Wraa Yyay)L [C)xy yase qw4 adyxa-d4v AY9A-d4
YD O8N M ANZTRTONY IV NPRRTOR nhIpanD
BT 323 OPBMR TTIV WS TPRATTONY MITTTON

28. uphaniath ‘el=t’philath "ab’d’ak w'cl-t'chinatho sh'mo’a
‘el=harinah w’el-hat’philah “ab'd’ak mith’palel I'phaneyak hayom.

1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and (o his supplication,
Q) , to listen to the cry and to the prayer
Your servant prays before You today;

28> kat émPBA&dT ém TV démotv pov, kVpLe 0 Beds Iopand, dkodewv s Tépews,
'ﬁs 0 800A4s oov TPoTELYETAL EVOTLOV GOV TPOS O CTLEPOV,
28 kai epiblepsée tén deésin mou, Israél,

And should you look my petition, O of Israel,

akouein tés terpseos, ho doulos sou proseuchetai

to hear the prayer your servant prays
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



sou se semeron,
you, to you today.

Yreya-d4 yray a3l 3T x393-4 xyHx) yyio xyialda
AC)xA~(4 oywl Yw AYw 3iai xqy4 w4

AT YrPyaA-d4 yago [(Jxr w4

DIPRI=OR 0N P 0 MIEOTON NIMND Y N u
TPRRTTON YnuD oY my AT mony wR

T DIPRTTOR TTAY OPEDY WY
29. lih’yoth ph'thuchoth ‘ci-habayith hazeh lay’lah wayom ‘cl-hamagom
‘amar’at yih'yeh sh’mi sham lish'mo’a ‘cl-
yith’palel "ab’d’ak ‘cl-hamaqom hazeh.

1Ki8:29 that may be open this house night and day,
the place of You have said, My name shall be there,
listen Your servant shall pray this place.

~ o ? ’ 9 ’ 1) \ o ~ e ’ \ ’
29> 10D etvar 0PpBadpols cov Mvewyprévous els TOV olkov ToDTOV MLEPAs Kal VUKTOS,
A\ ’ e o A ’ ~ ~ ’ ~ ~
€ls TOV TOTOV, OV eimas  EoTal 70 dvopd pov ékel, ToD €LoakoVELY THS TPOTEVUX TS,

Ms TpooevyeTAL 6 BODAOS COV €LS TOV TOTOV TODTOV TLEPAS KAL VUKTOS.

29 tou einai eneggmenous cis ton oikon touton hemeras kai nyktos,
For to be open this house day and night,
ton topon, eipas Estai to onoma mou ekeli, eisakouein ,
the place you said, shall be My name there. To listen to

proseuchetai ho doulos sou cis ton topon touton hémeras kai nyktos.
prays your servant in this place day and night.

vLIxA W4 (449w YWoy Yago xYUx-J4 xoWwy g
WAYWA(E YxIW YrPY-L4 oywx ax4y axa Yreya-J4
:XH(%T‘ xoWwy

1572M W ORIWY RV IV 1IN0 AYnE S
DURETTOR TRIW DIPRTON YRUR MR8 71T 0PI TN

AP0 YDy

30. w'shama™at ‘ci-t’chinath “ab’d’ak w’"am’ak Yis’'ra’El
yith'pal’lu ‘cl<=hamagqom hazeh w tish’'ma” ‘el=-m’qom shib't’ak
~hashamayim w’shama’at w’salach’at.
1Ki8:30 Listen (o the supplication of Your servant and of Your people Yisra’El,
they pray this place; hear the heavens Your dwelling place;
hear and forgive.

30> kat eloakovon THs denoews Tod SovdAov cov kal Tod Aaod cov lopanA,
& &v mpooevEwvTal els TOV TOTOV ToDTOV, KAL OV €LOAKOVOT

€V T TOTW TT)S KATOLKNOTEDS 0OV €V 0VPAVD KAl TOLTTELS kal LAews €o). --
30 kai eisakouse tés deéseods tou doulou sou kai tou laou sou Israél,

Then you shall hearken to the prayer of your servant, and of your people Israel,
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proseuxontai ¢is ton topon touton, kai sy eisakousé en tg topg tées katoikéseos sou
they pray this place; and should hear in place your dwelling

ourang kai poiéseis kai hileos esé. --
the heavens, and you shall do; and you shall be propitious.
Yx{4Ad AlE v 4WIY TR0 WA 4 4eHi W4 x4 3
AT X199 YUITY Y]l al4 497

INORTD TOR 137RWN YD WOR XD WX DR NS
[T N33 03T MDD 1PN NI

31. ‘eth yecheta’ ‘ish ['re"ehu w'nasha’-bo ‘alah I’ha’alotho

uba’ ‘alah miz’bachak babayith hazeh.

1Ki8:31 /1 a man sins his neighbor and an oath be laid him
cause him to swear, and the oath comes and Your altar in this house,

1% ” [3 ’ e ~ 4 9 ~
31> oa dv apdpT ékaocTos T® mMAnNolov adTod,
\ 9\ /7 9 9 9 \ 9 \ ~ 9 ~ 9 /4
kal €éav Aafm ém’ adTov dpav Tod apaodar avTov,
\ \ 4 \ /4 ~ ’ ~ 4
kal é\Bn kal é€ayopevon kaTa mpoowmov Tod HuoLacTiplov cov év T® olkw TovTW,

31 hosa an hamarté hekastos tg plésion autou,

Whatso should sin a man against his neighbor.
kai labé auton aran arasthai auton,
And if he should take himself an oath to curse him,
kai elthé kai exagoreusé prosopon tou thysiastériou sou en tg 0iko toutg,

and he should come and should declare openly in front of your altar in this house;

02 wqal YyA-a90 X4 X@JWY XAWOY HALWwWZ owx AXLY 32
wpxany v xxd Pran franyly w449 ryqa xx owq
YWTT? TV Mooy mopy) oongn vown mneas

0 HMPTED 95 NP PrTE PRty WNTD 9977 NN vl
32. w'atah tish’'ma”™ hashamayim w' asiath w'shaphat’at ‘eth-"abadeyak
P rasha” [atheth dar’ko 1 'ro’sho ul’hats'diq tsadiq 'atheth lo k'tsid’qatho.

1Ki8:32 then hear you in the heavens and do and judge Your servants,
the wicked by bringing his way on his own head
and justifying the righteous by giving him his righteousness.

32> kal oV eloakovoeL €k TOD ovpavod Kol 1'rom']orel,s Kol KPLVELS TOV AV oov IopanA
avopmbfvar dvopov Sodvar Ty 680v adTod els kepalmy adTod
kal To0 Sikardoal dlkarov Sodvar adT® kaTa TNV ditkatoovvny avTod. --
32 Kkai sy eisakousei ¢k tou ouranou kai poiéseis
then you shall listen the heaven, and shall act,
kai krineis ton laon sou Israél anomon
and shall judge your people Israel - to with the lawless,
dounai ten hodon autou cis kephalén autou
to impute his way his head;
kai tou dikaiosai dikaion dounai aut) tén dikaiosynén autou. --
and to do justice with the just, to impute to him his righteousness.
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Yal4 vawy ylv4eur qw4 9iv4 Ayl (44w y¥o JYadas
AT X199 YR l4 vIMxAT TI)XAT YYWox4 yavay

TOPN 3L PTINOM WY 27X 392 ONTY FRY M23m3 a0
MO 723 PN 2300 50RO RY RN 1T

33. b’hinageph “am’ak Yis'ra’El ‘oyeb yechet'u-lak w’shabu
w' ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu bayith hazeh.
1Ki8:33 When Your people Yisra’El are defeated an enemy,

they have sinned , they shall turn and Your name
and pray and make supplication this house,

33> év 7@ mraloar Tov Aadv cov Iopan évamov éxbpdv, 3TL apapTnoovTal oo,
kal émaoTpédovory kal é€opoloynoovtar Td OvopaTi cov kal mpooevEovTaL
kal dembioovTal év Td olkw ToVTY,
33 en t) ptaisai ton laon sou Israél echthron,
And in the failing of your people Israel enemies -

hamartésontai soi, kai epistrepsousin
they shall sin against , and shall return

kai t0 onomati sou kai proseuxontai kai deethésontai ¢ t9 oiko toutd,
and your name, and shall pray and beseech in this house;

{44Wa yyo x4eUl xU(Fr WA ywa oywx ax4y a
WXy 94 XX qwh FYyaga-4 yxgway

OXTipY TRy NRLOD QN2R1 DMET vnwn mngy o
O :ONIIND NN W RTRTTOR On3wm

34. w tish’ma” hashamayim w'salach’at 'chata’th “am’ak Yis'ra’El
wahashebotham ‘el-ha’adamah nathaat la’abotham.

1Ki8:34 then hear in the heavens, and forgive the sin of Your people Yisra’El,
and bring them back to the land You gave to their fathers.

34> kail oV eloakooT) €k Tod ovpavod kal tAews €am Tals apapTials Tod Aaod oov
IopanA Kal (’11T00'TpéL|J€LS adToUS €ls 'r'r‘]v vTiv, v €dwkas Tols Tro.Tpc'Lorw aOTOV. --
34 kai sy eisakousé€ ¢k tou ouranou

then shall hearken the heavens,
kai hileos tais hamartiais tou laou sou Israel

and propitious to the sins of your people Israel,
kai apostrepseis autous eis tén gen, edokas tois patrasin auton. --

and shall turn towards them in the land you gave to their fathers.

v()xAT Yr4eHt Ay 48y ariai-4Jy yaiyw qnoadss
WIoX Ay YYIYwAL UxLepyy yyw-x4 yayay 3T yyeya-4
19PRIM) 2TV 7P W TINTND) DM EYIRO
:DIVD °D DN ODNLOR TRYTNR 3T 71T 0iPnn O

35. b’he atser shamayim w’lo’~ yechet'u- w’hith’pal’lu
~hamaqom hazeh w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y’shubun ki tha“anem.
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1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no ,
they have sinned , and they pray this place
and confess Your name and turn their sin You afflict them,

35> év 1 ovoyebfjvar Tov odpavov kal 1) yevéobar veTov, TL apapTioovTal cou,
kal mpooevEovTaL els TOv Tomov TodToV kal €é€opoloynoovTal T® dvopraTl ocov
Kal 4o TOV ApapTdv adTdV dmooTpédovoLy, Tav Tamewwnons adTovs,
35 en tQ syschethénai ton ouranon

And in the holding together the heavens
kai me y hamarteésontai soi,

and not they shall sin against ,
kai proseuxontai cis ton topon touton kai exomologésontai to onomati sou

and if they shall pray in this place, and shall acknowledge your name,
kai ton hamartion auton apostrepsousin, tapeinosés autous,

and their sins shall turn, you should humble them;

yaago xieud xUTFr Yywa oywx axdy s

A97TY{R W4 AIreq yqaa-x4 qrx iy J4qwa yyor
A1 YWol axxy-qw4 yn44L-/o qe% aAxxyy

TV ONLOD FI20) 0T vnwn moNo

M3TI0DY WM MRNOT OTTTNN 20N 0D SR TR

o PmD TRY? IO TETNTOY Ton mmn,

36. w tish’'ma™ hashamayim w'salach’at I'chata’th “abadeyak
w’ am’ak Yis'ra’El ki thorem ‘eth-haderek hatobah vel’ku-bah
w’nathatah “al-‘ar'ts’ak =nathatah ""am’ak 'nachalah.

1Ki8:36 then hear in the heavens and forgive the sin of Your servants
and of Your people Yisra’El, , teach them the good way they should walk.
And send on Your land, You have given to Your people an inheritance.

\ 2 / b ~ 9 ~ \ e 14 ~ e ’ ~ 4
36> kai eloakovon éx Tod odpavod kal (Aews éom Tals apapTtials Tod dovAov cov
\ ~ ~ e 4 9 ~ \ e \ \ b \ /
kal 700 Aaod oov IopanA: 47 dnAwoers adTols TMv 0dov v ayabnv mopebesbar
év adT) kal dwoels VeTov €ml TV yfv, Tv édwkas T® Aad oov év kAmpovopig. --

36 kai eisakousé€ ek tou ouranou

then you shall listen the heavens,
kai hileos tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Israél;
and to the sins of your servant, and your people Israel,
deloseis autois tén hodon tén agathén poreuesthai
you shall manifest to them the way good to go 5
kai doseis epi tén gén,
and you shall give upon the land,

edokas tg lag sou ¢n kléronomia. --
you gave to your people an inheritance.

194 P44 33333y 90937
3133 Y (AFU 3994 JrPer Jr7aw Arar-ay
AWy =LY 0V (Y YR9ow mi43 vIv4 v{9rr vy
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37. ra"ab ki-yih’yeh ba’arets deber
=yih’yeh shidaphon yeraqgon ‘ar’beh chasil ki yih’'yeh
yatsar-lo ‘oy’bo b’erets sh’ arayu »«/=-nega” »a/-machalah.
1Ki8:37 ! there is famine in the land, if there is pestilence,
there is blight or mildew, locust or grasshopper, it their enemy besieges them
the land of its gates, plague, sickness there is,

\ 2\ 4 ’ I\ 4 e’ b4 b 4 ~
37> Aupos €av yévnrar, BavaTtos éav yévmTai, 8L éoTar EumupLopos, fpodyos,
bl 4 9\ ’ 9N ’ 9 \ 9 \ 9 ~ 9 ~ ~ /4 9 ~
€puotPm €av yévnTar, kal €av ALY adTov €xBpos adToDd év pLd T@V ToAewv avTOD,

~ / ~ /4
AV CUVAVTT|LA, TTOV TTOVOV,

37 limos genéetai, thanatos geneétai,
And ' famine , if plague happens,
estai empyrismos, brouchos, erysibe geneétai,
there shall be a combustion, or the grasshopper, if blight happens,
kai thlips€ auton echthros autou ¢n mia ton poleon autou, synantéma, ponon,
and if shall afflict him his enemy in one of their cities, event, misery,

Wada-y( arax w4 apux-¢y adix-{Yy s

Y93 0N Wa4 yroai qwg [4qwa yyo (y(
AT X3 934 y7y WeJT

RTNTTO22 NN W mTnTOR MpenToRno

1225 wa3 vy YT W SxTY TRy 505

T MI3TTOR 1RD DA
38. =t'philah ~t’chinah thih'yeh I'kal-ha’adam “am’ak Yis'ra’El
yed’"un ‘ish nega” I’'babo upharas kapayu ‘cl-habayith hazeh.

1Ki8:38 prayer or supplication is made by man
or Your people Yisra’El, shall know every man the plague of his own heart,
and spreading his hands this house;

38> maoav mpooevynv, macav dénoiv, éav yévnTar mavti avbpomw,
os Av yvdowv ékaoTtos admv kapdias adTod kal diameTdom Tas xelpas adTOD
els TOV olkov ToOTOV,
38 proseuchén, deesin, genétai anthropg,
prayer, supplication, if it should happen to man,

gnosin hekastos haphén kardias autou
should know each one the infection of his heart,

kai diapetasé tas cheiras autou ¢is ton oikon touton,
and spread out his hands in this house,

XUCFTY YXIW YryY Wawway o¥wx ax4y g
Y99~ x4 oax qw4 vay4qa-Jyy wa il xxyy xawoy
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Waga 1YLy 99 -x4 yasl xoar axg-iy
DoY) D29 FRAY 10n oY vewn mnxns
12277M8 vIR WY 12777022 wRD RO
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39. w tish’'ma” hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w' asiath
w'nathaat ~-d’rakayu teda” ‘eth-I'babo
=‘atah yada™at ‘eth-I’'bab 2al=b’ney ha’adam.
1Ki8:39 then hear in the heavens Your dwelling place, and forgive and act
and render his ways, whose heart You know,
You know the hearts of 2! the sons of men,

39> kail oV eloakolo) ék Tod oVpavod €€ ETOLRLOV KATOLKNTNPLOV TOV
kal {Aews éom kal motfoels kal dboels avdpl
KaTo Tas 080Vs avToD, kabws dv Yyvds Tv kapdlav adTod,
8TL oV povdTaTos oidas T kapdlav mavtev vidv AlpdTev,
39 kai sy eisakousé€ ¢k tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou
then shall hearken the heaven, of prepared home your,
kai hileos es¢ kai poiéseis
and you shall be propitious, and you shall act,

kai doseis tas hodous autou, kathos an gngs tén kardian autou,
and you shall impute to his ways, as you know his heart;
Sy oidas tén kardian huion anthropon,
you know the heart of of the sons of men;

AWa4a )=l Wiy YA-qw4 ¥a1yra-y yr49i yoydw
sYax 94 Axxy w4
TRINT MBTOY 20 DTN DRITTOR T YRR

20ARD RN N
40. yira’uk al=hayamim ~hem chayim al-p’ney ha’adamah
nathatah la’abotheynu.

1Ki8:40 they may fear You 2!l the days they live in the surface of the land
You have given to our fathers.

40> mws boPfdvTal oe mhoas Tas Mpépas, ds avTol Ldow éml THs yis,
s &dwkas Tols TATPATLY MLV, --
40 phobontai tas hémeras, autoi zosin tés ges,
they should fear the days they live the earth
edokas tois patrasin hémon. --
you gave to our fathers.

473 (4w YYoy-4C w4 YACE YT e

yyw yoyd APTHe a4y 437
NI ONTiY RYRTRD WK 1237708 D11Nn
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41. w'gam ‘el-hanak’ri lo’=me"am’ak Yis’ra’El hu’
uba’ me’erets r’chogah I'ma”an sh’'meak.

1Ki8:41 Also the foreigner is not o Your people Yisra’El,
when he comes a far country Your name’s sake

41> kal T® dAAoTplw, 0s oVK €oTLV 4O Aaod gov ovTOS,

41 Kkai to allotrio, ouk laou sou houtos,
And to the alien not your people - this Israel,

APTHA yar-xgy (a3 yyw-x4 Jyoywa -y
AT X1 93-4 ()xay 437 arveya yoqxy
TRIIT TN ST TRwTN TwRg J2an

7T NYoTO8 OPEnm 831 I ytm
42, i yish'm’ un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah
uz'ro ak han’tuyah uba’ w’hith’palel ‘el-habayith hazeh.

1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand,
and of Your outstretched arm); when he comes and prays this house,
42> kal fEovowv kal mpooevEovTal els TOV TOTOV TODTOV,

42 kai héxousin kai proseuxontai eis ton topon touton,
when they shall come and pray this place,

LYy xawoy yxgw fyyly Yayw3 oywx axfas
LYoy Jroar yoyl A4yyA yil4 449P-9w4
xoady [4qwa yyoy yx4 344l yyw-x4 rq43
XY 9 qw4 33 x3 93-/o 499y yyw-1y

223 Dby AW 1ioR DMET vnwn o
MY~OD T YR MT2IT TN NPT
NYI21 SN TRYD NN TR TRwTNN PN

PMMI WX T MIDTTOY XY RwoD
43. tish’'ma” hashamayim m’kon shib’teak w' asiath
=yiq’ra’ hanak'ri I'ma’an yed’ un ="amey ha’arets
‘eth-sh’'meak 'yir'ah k" am’ak Yis'ra’El w'lada’ath
=shim’ak niq'ra’ “al-habayith hazeh banithi.

1Ki8:43 hear in the heavens Your dwelling place, and do

for the foreigner calls , in order that 2! the peoples of the earth

may know Your name, to fear , as do Your people Yisra’El,

and they may know this house I have built is called by Your name.

43> kal oV eloakoloT) ék Tod oVpavod €€ ETOLRLOV KATOLKNTNPLOV TOV
\ / \ / 9 7 7’ 4

KQl TOLTOELS KATA TaAvTa, oo Av émkaléonTal oe 0 AAAOTPLOS,

[74 ~ ’ ¢ \ \ 7 ’ \ ~ ’ \ e J4

STws Yv@oLY TavTeES oL Aaol TO dvopd cov kal poPfavTal oe kabws 6 Aaos cov Iopan
\ ~ e \ / 7 \ \ o ~ 3 4

Kal yv@oLv 8T 76 Svopa cov EmMKEKANTAL €L TOV OLKOV TODTOV, OV QKOBORMOQ. ==
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43 kai sy eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikéteriou sou
then shall hear them heaven, of your prepared home

kai poiéseis , epikalesétai se ho allotrios,
and you shall do the stranger shall call upon for,

hopos gnosin hoi laoi to onoma sou kai phobontai se kathos
that the nations may know your name, and fear , as

ho laos sou Israél kai gnosin to onoma sou epikeklétai
do your people Israel, and may know your name has been called

ton oikon touton, okodomesa. --
this house I have built.

Y449 v91-4-Co awuly{ ywo 4na-aiya
1303 y94 ayai-J4 vIJxAT YUWx w4
YYWd AXY 9V XL 93T 39 XTI W4
7073 27ROV MOonD TRy XEITID N
TV TIT APTITON 5580 nown w

SIRWD N2 mam M2 P02 TN

44, 2i=yetse’ "am’ak lomil’chamah al-‘oy’bo baderek tish’lachem w’
- derek ha'ir bachar'at w’habayith =banithi lish’meak.
1Ki8:44 ! Your people go out to battle their enemy, in the way
You have sent them, and the way of the city
You have chosen and the house I have built Your name,

44> &t éEedeboeTar 0 Aads oov els TOAepov €mi Tovs éxbpovs avTod év 68,
1 émoTpélels adTovs, kal mpooedEovTal év dvopaTL kuplov 630V Ths ToAews,

° 9 /4 ) S A \ ~ ’” T ’ ~ 9 7 ’
'T]S €§€>\€§(x) €V (I.‘U'T'n, KaL TOV OLKO‘U, ov ({)KOSOP.'T]O’G, T({) OVOl,L(I.TL O'O‘U,

44 exeleusetai ho laos sou ¢is polemon tous echthrous autou

if it be should go forth your people to war their enemies,

hodg, h¢ epistrepseis autous,
the way you shall send them,

kai onomati hodon tés poleos,

and the name of by way of the city

exelexo en auté, kai tou oikou, okodomesa tj onomati sou,
you chose in it, and the house I built to your name;

WRIWYW XA Woy WxYUX-X&Y WX()X-X& WAWWZ XOWWY 45
:oRRYR DY) DNITRTNYY DNPRATNY DMWY nuRem
45. w'shama™at hashamayim ‘eth- w'eth-t’chinatham
w' asiath mish’patam.

1Ki8:45 then hear in the heavens and their supplication,
and maintain their cause.

\ /’ ~ ~ ~ /’ ~ \ ~ ~ ~
45> kal eloakoloeL €k Tod ovpavod TMs deNoews aOTOV kal THs Tpooevyfs aVTOHV
KQl TOLTOELS TO dlkalwpa adTols. --

45 kai eisakousei ¢k tou ouranou kai tés proseuchés auton
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then you shall listen the heaven to , and their prayer,
kai poiéseis to dikaioma autois. --
and shall do justice to them.

Wag Y4 Y Yv4enr Y

24 AP YT W9 xJ)4r 4epi-4 w4
AIT9P T4 APTHY I1r43a n94-4 YA W Yrawy
078 18 7D J2TINMY "D

37 MDD ORNJ O3 PR ROMITRD Wiy

29T IR IR 2MNT PONTON oW 3w

46. ' yechet’'u~ ‘eyn ‘adam lo’-yecheta’ w’anaph’at bam

un’thatam ‘oyeb w'shabum shobeyhem ‘ci=‘erets ha’oyeb r’choqah ‘o g’robah.
1Ki8:46 | they sin (‘or there is no man does not sin)

and You are angry them and give them up an enemy,

so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near;

74 e / 4 74 9 v ” (3} 9 e /
46> &1L apapTioovTal oot--8TL ovk €oTv dvBpwos, 65 oy apapTNoeTAL--
kal éma€els ém’ avTols kal mapadnoels adTovs évarmov éxBpdv

\ ~ \ 4 ~ \ \ /
Kal alypadoTiodoly adTovs ol atypadwtilovTes els yfv pakpav kal éyyvs,

46 hamarteésontai soi-- ouk anthropos,

If it be they shall sin against , no man

ouch hamartésetai-- kai epaxeis autous
shall not sin, and if you should strike them,

kai paradoseis autous echthron

and should deliver them up their enemies,
kai aichmalotiousin autous hoi aichmalotizontes eis gén makran kai eggys,

and should take them captive the ones taking captive a land far or near;

TIWY YWIYIWS WL mq49 YICC4 rILWAY 47
fPYowq wyayoay vi4ed 444< YA Iw nd4s yil4s vmxav
3P OYTIIY) WY PIRI 030708 WM™

2AVYT WMYT) AT To8D DIIY pIND 98 22900

47. w’heshibu ‘cl-libam ba’arets nish’bu-sham w’shabu
w’hith’chan’nu 'erets shobeyhem chata’nu w'he ewinu rasha™'nu.

1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land
they have been taken captive there, and repent and make supplication
the land of those who have taken them captive, ,
We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly;

\ / ’ S A b ~ ~ o / b ~
47> kai émoTpédovory kapdlas adTOV €v T1 y1), o0 petxOnoav ékel,
kal émoTpédwoLy kal denbdotlv cov év Y1) peTowkias adTOV AéyovTes

‘Hpédpropev fvoptoapev MdikNoapev,

47 kai epistrepsousin kardias auton en té ge, metéchthésan ekei,
and they shall turn their hearts in the land they were led away there,
kai epistrepsosin kai deethosin gé metoikias auton
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and they shall turn and beseech the land of their displacement, ,

Hémartomen énomeésamen eédikésamen,
We sinned, we acted lawlessly, we did wrong;

WAL 94 949 W)Y T WIILYS YR L4 vV 4
AXXY W4 Yrd4d Y94 yRlh vxAT Yx4 vIw-qv4
YYWE XY 9T9WE XL IAT X9HI W4 9303 Yxr4(
D378 POND OWRIT52271 0227503 PR 13 m
TRNY WX DXIR TIT PN 00BN DX 130w

SREO NM3TTWR NI DTN2 WY YT DniaR?

48. w'shabu =I'babam u - ‘erets ‘oy’beyhem
-shabu ‘otham w’ derek ‘ar’tsam nathatah
'abotham ha’ir bachar’at w’habayith =baniath lish’'meak.
1Ki8:48 and they return their heart and
the land of their enemies have taken them captive,
and to the way of their land You have given to their fathers,
the city You have chosen, and the house I have built Your name;

48> kal émoTpéPwoLy mPos o€ év SAT kapdia adTdV kal év A1 PuyT) adTdV
&v T vh éxBpdv adTdv, 00 petiyayes adTovs, kal mpooedEovTal
TPOS o€ 630V yiis adTOV, Ns Edwkas Tols TaATPAoLY ADTAV, THs TOAEWS,
Ms €EedéEw, kal Tod oilkov, o0 PrkodopmKa TH dvopaTl Cov,
48 kai epistrepsosin kardia auton
and they shall turn heart their,

kai te gé echthron auton,
and the land of their enemies

metégages autous, kai hodon gés auton,
led them away, and by way of their land

edokas tois patrasin auton, tés poleos, exelexo,
you gave to their fathers, and of the city you chose,

kai tou oikou, okodomeka to onomati sou,
and of the house of I constructed to your name;

YXEPXXE YXIW YUYy YAYWR XOYW a9
HRJWYW xawoy Wxhyx-x4y

ONPRRTIY TN 1100 0MET nyngon
‘DR2WR NWY) DRITRTIR

49, w'shama™at hashamayim m’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham
w’eth-t’chinatham w’ asiath mish’patam.

1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in the heavens Your dwelling place,
and maintain their cause,
49> kal eloakovom ék Tod oVpavod €€ ETolpov kaTokmTNPLOL COV

49 kai eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou
then you shall listen the heavens, prepared home your,
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waiow =Yy yi-v4en w4 Y¥ol xU{FY 50
YYIUIT YA IW AYJL YAYRIL Yyt Y ITrow] qw4
OTYER-o271 T2TINGD WY TRYD Qoo

iD0Y 0TI "3R% ORTT? opn [ATIWED wN
50. w'salach’at I""am’ak chat'u-lahk u =pish’” eyhem
pash’ u- un’thatam I'rachamim shobeyhem w’richamum.

1Ki8:50 and forgive Your people have sinned and all their transgressions
they have transgressed , and give them compassion
those who have taken them captive, that they may have compassion on them

\ e 24 ~ 9 ’ Y A ° e J4
50> kat \ews éom Tals adiklals adTAV, als HrapToOV ool
\ \ / \ / ~ 3 7 / \ ’ \
kal kaTa TavTa Ta abetpaTa adTdv, A NféTnoav cou, kal dboels adTovs

D ’ U ’ ) 9 / (U] / 9 ,
€LS OLKTLPLOVS EVOTILOV (ILXP.(IA(DTe‘UOVT(DV AVTOVS,y KAL OLKTLPTOOVOLY AVTOVS®

50 kai hileos es¢ tais adikiais auton, heémarton soi,

and you shall be propitious to their iniquities they sinned against ,
kai ta athetémata auton, ha €thetésan soi,

and their wickednesses ever they transgressed against ,
kai doseis autous cis oiktirmous aichmaloteuonton autous,

and you shall appoint them compassions the ones capturing them,

kai oiktirésousin autous;
and they shall pity them.

ya YXCHY Yyo-1y s
(T993 4Ty YrXY YAanyy x4nva qw4

Om FNPAN Ry TR
(51730 D TR DI08RR DNXIT N
51. hi="am’ak w’nachalath’ak hem hotse’ath miMits'rayim kur habar’zel.

1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance
You have brought forth Mitsrayim, of the iron furnace),

<S1> 81L Aads cov kal kAmpovopia cov,

3 9 / 9 ~ 2 7 9 4 ’ /
oVs €€nyayes ék yiis AlybmTov ék péoov ywvevTmplov audpov.

51 laos sou kai kléronomia sou, exéegages
they are your people, and your inheritance, you led
gés Aigyptou choneutériou siderou.
of the land of Egypt, of of the foundry furnace of iron.

yag0 x¥pux-J4 xpux) yayao xyiizds

YALE W49P (Y3 WA 4 oywd [4qwa ywo xyux-d4vy
TTIV NITRTOR NIMND U0V NTH o

PN DN 5203 OTUDR YRy ORI Ry namnToN

52. lih’yoth “eyneyak ph'thuchoth ‘ci-t'chinath “ab’d’ak
w'cl=t’chinath “am’ak Yis'ra’El lish'mo a hem b’o! qar’am .
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1Ki8:52 Your eyes may be open to the supplication of Your servant
and (o the supplication of Your people Yisra’El, to listen to them in 2!l they call to

\ ¥ e 9 ’ \ \ 5 7 9 /4
52> kail éoTwoav ol 0pBalpol cov kal Ta ®¥TA cov Tvewypréva
b \ )4 ~ / \ 9 \ ’ ~ ~
€ls TNV dénorv Tod dovAov covu kat ets TTV démnoLy 100 Aaod cov IopanA
’ ’ S A 9 ~ ® 1) ’ ’
€loakoVeELY aDTOV €V TaoLY, oLs 4V émkaléowvTal o€,

52 kai estosan hoi ophthalmoi sou kai ta ota sou éneggmena cis tén deésin tou doulou sou
And let be your eyes and your ears open to the supplication of your servant,

kai cis tén deésin tou laou sou Israél eisakouein auton en ,
and to the supplication of your people Israel! to hearken to them in

an epikalesontai se,
ever they should call upon

X934 qw4y rq443 Yo yY Al Yy Yx{asa axL-ay s
ATAT VYag YLAnYY TILXI4-X4 Y4Anyas yaso awy a1y
PTBT WD PONT BY S0 momb 7D BRRTIT Ip8 TR

D I O1TR OYDXRR PNINTIR ROLITI TV Wn M3
53. ki-‘atah hib’dal’tam 'ak I'nachalah mikol "amey ha'’arets ka’asher dibar’at
b'yad “ab’deak b’hotsi'ak ‘eth-‘abotheynu miMits’'rayim .

1Ki8:53 For You have separated them from all the peoples of the earth
as Your inheritance, as You spoke through the hand of Your servant,
when You brought our fathers forth Mitsrayim, O

74 \ )4 9 \ ~ 9 ’ b / ~ ~ ~ ~
53> &1L 0V SLéaTeldas adTOVS CAVTH €LS KATPOVORLAY €K TAVTOV TOV AadV TTS Y1|S,
\ bl ’ bl \ / ~ 9 ~ 9 ~ \ / e ~
kabos éAaAnoas év yelpl SovAov cov Mwvot) év 7d e€ayayelv oe Tovs maTépas NPdV
ék yfis AlybdmTov, kpLe kVpLe.
53 hoti sy diesteilas autous sautg eis kleronomian
For you drew them apart unto yourself for an inheritance

ek ton laon tés ges, kathos elalesas
from out of the peoples of the earth, as you spoke

en cheiri doulou sou
by the hand of your servant ’

en tQ exagagein se tous pateras hémon ck gés Aigyptou, .
in leading out our fathers the land of Egypt, O , O
«53>a Téte éldAnoev Zalwpwv Vmep Tod olkov,
ws ovveTéleoev Tod olkodopfioal adTov
e b} ’ b} 9 ~ / o ~ ~ ) /
HAvov éyvapioev év oVpavd kvpLos, eLmev To0 KATOLKELY €v Yvodw
Oikodopmoov oikov pov, oikov EkmpeTi) cavTd, ToD KATOLKELY €L KALVOTTOS.

ok 180V avTm yéypamTal év BLfAlw THs @dTs;

53a Tote elalésen hyper tou oikou, hos synetelesen tou oikodomeésai auton
Then spoke concerning the house, when he had finished building it—
egnorisen en ourang , eipen tou katoikein ¢ gnopho
He manifested in the heaven: said he would dwell in darkness:

Oikodomeéson oikon mou, oikon ekprepé sautg, tou katoikein epi kainotetos.
you build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew.

ouk idou hauté gegraptai ¢n biblig tés gdés?
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Behold, is not this written i1 the book of the song?

ACIXA-CY x4 Avar-d4 (XAl Ay XYy 13y
TIY497C0 oqyy Avar WITY Y)Y ¥ x4xTa Aymxay
Waywa xywq] yajyy

72anT~52 Y 1TToR SPEnmS mnSy nivoD T
TD7RTOY YIIR YT M2TR 239Pn Op NNTD mynam

AT NizTe 183

54. way'hi k’kaloth I’hith’palel ‘cl- ‘eth ~hat’philah
w’hat’chinah hazo’th gam miz’bach k'ro a “al=bir'kayu
w'kapayu p’rusoth hashamayim.

1Ki8:54 And it was so, that when had finished praying this prayer
and supplication , he arose the altar of ,

kneeling on his knees with his hands spread toward the heavens.

54> Kai éyéveto os ovvetédeoev Lalopwv TPooevyXOLevos
TMPOS KVPLOV BAMV TTV TPosELX MV Kal TNV dénoLv TadTnV,
kal &véoTn Amd mpoowmou Tod HuoLacTnplov Kuplov dkAakws
€L Td yovaTa adTod kal al XETpes adToD SLATETETAOREVAL ELS TOV OVPAVOV.
54 Kai egeneto hos synetelesen proseuchomenos
And it came to pass as completed praying

tén proseuchén kai ten deésin tauten,
the prayer, and this supplication,

kai aneste tou thysiastériou oklakos
that he rose up of the altar of , having kneeled

ta gonata autou kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon.
his knees, and his hands were spread out unto the heavens.

994l (ran (r? (4973 APy x4 Y491T aYorvss
RS 51 5 S8y Sap=52 oy 0N Tnymm

55. waya 'mod way’barek ‘eth :« =q’hal Yis’ra’El gol gadol le’'mor.

1Ki8:55 And he stood and blessed /! the assembly of Yisra’El with a loud voice, saying:

55> katl éotn kal eDAOynoev maoav ékkAnotav Iopand ¢wvi) peyddn Aéyov
55 kai esté kai eulogésen ekklésian Isra€l phon€ megalé legon
And he stood, and blessed the assembly of Israel voice with a great, saying,

&Yy {&ava vyod adryy i) w4 avar yrasse
Irex v99a LYY aud 494 JY4¢ 434 w4
/490 AWY 4L 9 494 qw4

50D 587y WYD MM M) WN M N3
237 127 Son Ty 127 591785 13T win

ATV Awn T3 2T Wik

56. baruk nathan m’nuchah I""amo Yis’ra’El
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diber lo’-naphal dabar ‘echad d’baro hatob

diber b’yad “ab’do.
1Ki8:56 Blessed be , has given rest to His people Yisra’El,
He spoke; not one word has failed His good word,
He spoke by the hand of His servant.

9 \ 4 /7 (A} b4 ’ ~ ~ 9 ~
56> EdAoymTds kpLos onpepov, ds Edwkev kaTdamavowy 7@ Aad avTtod lopanA
\ ’ 14 '\ 7/ 9 ’ J4 ® b} ~ ~ J4 9 ~
KaTo TAvTa, Soa ENaAnoev: oV diepwvrnoev Aoyos els €v TAoLY Tols Adyols adTOD
~_ 2 ~ T 9N/ ) \ ~ / 9 ~
Tols ayabols, ois €éAadmoev év xerpt Mwuo) SovAov adTod.

56 Eulogétos sémeron, edoken katapausin tg lag autou Israél ,
Blessed be gave today rest to his people Israel,
elalesen; ou diephonésen logos heis tois logois autou tois agathois,
things as he spoke. Not perished word one words of his good
elaleésen en cheiri doulou autou.
he spoke the hand of his servant.

YIYo vIAALE Arar Aar s
YW -4y vy IToL (4 vy x4y 3] qw4y
PRV ATOY T I

1EITORY 12TYITON NIRTDY TIT TWND

57. y’hi anu ka’asher =‘abotheynu ‘al-ya“az’benu
w'al-yit'shenu.
1Ki8:57 May be us, as our fathers;

may He not leave us nor forsake us,

<57> yévorto kbpLos 6 Beds NV ed’ Nudv, kabos v peta OV TaTépwv HLdV:

R éykaTadimorTo Mpas wnde dmooTpédorto MLas

57 genoito hémon, kathos ton pateron hemon;
May be us as our fathers.

mé egkatalipoito hémas méde apostrepsoito hemas
May he not abandon us, nor turn from us;

raxeny ywlr vayqa-dys9 xyld vad4 v9399¢ xveadss
PYAX94-x4 ATR W4 yLeJwyy rILPUY
PIIER TREB) MO7TT523 N253 o8 12337 niun o

MINIRTIN ME WY PR 1P

58. I'hatoth I’babenu leketh ~d’rakayu w'/'sh’'mor mits’wothayu
w'chuqayu umish’patayu tsiuah ‘eth-‘abotheynu.
1Ki8:58 that He may incline our hearts , to walk His ways

and 0 keep His commandments and His statutes and His ordinances,
He commanded our fathers.

bl ~ 7 ¢ ~ \ 9 \ ~ ’ bl /’ 4 ~ 9 ~
58> émkAtvar kapdlas MEdv TPos adTOV Tod mopevectar év macals 0dols avTOD
kal pvAdooew mhoas Tas évtodds adTod kal MPooTAYRATE AOTOD,
d éveteldaTo Tols TATPAOLY TLAV.

58 epiklinai kardias hemon tou poreuesthai hodois autou
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but to incline our heart , to go his ways,
kai phylassein tas entolas autou kai prostagmata autou,
and to guard his commandments, and his ordinances,

eneteilato tois patrasin hemon.
he gave charge to our fathers.

Y399 AraAT )L XA W4 Add 994 TiAIT s
rago eywy xywol alaly Yyva vyiad4 avai-d4
YT I YrAm99a (49wA who eJwyy

237 MY 392 RATNT WK 1PN V13T ML

Ay vawn MPYD 9191 o DR 1O

P03 O TT3T SR My vDwn

59. w'yih’yu d’baray ‘eleh hlth’chanan’tl qa’robim
- yomam walay’lah la”asoth mish’pat “ab’do
umish’pat “amo Yis’ra’El d’bar-yom b’yomo.
1Ki8:59 And may these words of mine, with I have made supplication
, be near day and night,
that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people Yisra’El,
the matter of each day in its day,

\ ¥ e J4 o e\ )4 S 7 ’ A e A
59> katl éoTwoav ol AdyoL ovTOL, 0Vs dedénpar évirmov kvptov Beod Mpdv,
éyyilovtes mpods kVpLov Bedv MdV Mépas kal VUKTOS Tod moLely TO dikalopa
70D 3ovAov cov kal T0 dkatlwpa Aaod cov IopanA pfipa Hépas év Npépa adTod,

59 kai estosan hoi logoi houtoi, dedeemai y
And let be these words I have beseeched ,
eggizontes hémeras kai nyktos
approaching day and night,

tou poiein to dikaioma tou doulou sou
to do the right action for your servant,

kai to dikaioma laou sou Israél hréema hémeras en hemera autou,
and the right action for your people Israel - matter a days in its day!

avo Y4 wi3l4a 473 Ayar Y rq43 Yo~y xoa yowls
PTIV TR DOTTORT RAT YT 0D PONT BY~OD NYT wRDo

60. da ath ="amey ha'’arets hu’ ‘eyn “od.
1Ki8:60 the peoples of the earth may know ,
He is ; there is no one else.

74 ~ ’ ¢ \ ~ ~ [74 4 e J4
60> mws yvdowv mhvTes ol Aaol THs yfis 6TL kpLos o Beds,

9 \ \ \ 9 ” ”
avTosS 6609 KOL OUK €0TLV E€TL.

60 gnosin hoi laoi tés ges ,
should know the peoples of the earth -
autos kai ouk eti.
He is , and none beside.

vAPUI XY vIal4 avar Wo Wdw ¥Wy<$9( ariaven
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61. W’ I’bab’kem shalem leketh b’chuqayu
w'lish’mor mits'wothayu kayom hazeh.

1Ki8:61 your heart therefore be perfect , to walk in His statutes
and to keep His commandments, as at this day.

\ ” e 7 ¢ ~ /’ \ /’ \ ¢ ~
61> kal éoTwoav al kapdlar MLdV TeéNeLar mpos kOpLov Beov Mudv
kal 0olws mopevectal év Tols mpooTdypraoy adTod
\ ’ 9 \ 9 ~ e e e /4 14
kal puvAacoewv évtodas adTod ws 1) MEpa adT.
61 kai hai kardiai hemon teleiai kai poreuesthai
And our hearts perfect ! also to go

tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou hos hé hémera haute.
his orders, and to keep his commandments as this day.

AYaT 1Y) UIT YAuIs vyo (4va-dyr Yave
YT 2225 13T 0MaT ny S8 -521 gonmao
62. w’hamelek w':«/=¥Yis’ra’El imo zob’chim zebach .
1Ki8:62 Now the king and =!! Yisra’El him offered sacrifice

62> Kai 0 Baocideds kal mavTes ol viol IopanA évoav Buotav évamov kuplov.

62 Kai ho basileus kai hoi huioi Israél ethysan thysian
And the king, and the sons of Israel sacrificed a sacrifice

Av3A31¢ HIT W4 WY Wa HIT x4 3 dW HITAves
L% YAAWOr Ay J4ny L4 YApWY yAewe 493
(4AWA Y7y YYA avar a4 rysuay
IS MaT wiR ombwn a3t nX RSw mamao

N8 DOTYY TNR NI NP DA oIy TPD
D87 233752 2RI YT MBI 120N

63. wayiz'bach ‘eth zebach hash’lamim zabach
baqar “es'rimu w' w' es’rim
wayach’n’ku ‘eth-beyth hamelek w'»al=b'ney Yis'ra’El.
1Ki8:63 offered the sacrifice of peace offerings, he offered ,

twenty oxen and twenty .
So the king and /! the sons of Yisra’El dedicated the house of

63> kai €Bvoev 0 Baothets Lalwpwv Tas Buolas TdV elpnvikdv, ds €voev Td kvplw,
~ / \ v / \ / e \ v /

Bodv 8¥o kal elkool xLALadas kal mpoPfaTwv ékaTov elkoot yLAvadas:
\ ’ \ 0 ’ ¢ \ \ ’ [

KaL EVEKALVLOEV TOV 0LKOV KUpLOoL O BactAevs kal mavTes ot viol IopanA.

63 kai ethysen ho basileus tas thysias ton eirenikon,
And sacrificed king the sacrifices of the peace offerings

ethysen tg ,
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he sacrificed to --

boon kai eikosi kai eikosi H
oxen and twenty , and and twenty
kai enekainisen ton oikon ho basileus kai hoi huioi Israél.
And dedicated the house of the king, and with the sons of Israel.

1Y) A4 ArHR Yrxox4 YR wa 433 Yrige

LI x47 AMYYA-x4y aloa~x4 YW awo-iy 3yai-xi g
(Ayay JeP aArai Y70 W4 XWHIR HITY-RY Yaydwa
WAYIwa A9 x4 AWyyaA-x4y acleax4

3D TWR BT TIRTNR PRI WIR 8T 03T
"30T N TTMTTONY MPYITNY oY iy D 3Tl
>v30R TR MY "R W NI M3tRR SO

LMW M2PT NN IR TINY TVTTNN

64. bayom hahu’ hamelek ‘eth- hechatser ph’ney beyth-

="asah sham ‘eth-ha’olah w’eth-hamin’chah w'’eth chel’bey hash’lamim

-miz’bach han’chosheth hakil ‘eth-ha olah
w'’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim.
1Ki8:64 the same day the king of the court

was in front of the house of , there he had made the burnt offering
and the grain offering and the fat of the peace offerings;
the bronze altar that was was contain the burnt offering

and the grain offering and the fat of the peace offerings.

64> T Mpépa ékelvm Mylacev 0 Bacteds TO Légov Ths adATs TO
KQTO TPOoCWTOV ToD olkov kuplov* STL émolmoev ékel TV OAOKAVTWOLY
kal Tas Ouolas kal Ta oTéaTa TAOV elpmVkdv, 1L TO BuoLacTnpLov TO Yalkodv
TO €vmov kvplov pLkpov Tod w1 dbvachar v dAdokadTwoly
kal Tas Quolas TV elpmvik®v Leveykelv.
64 te hemera ekeiné ho basileus tés aules to
In that day the king of the courtyard
prosopon tou oikou H epoiésen ekei tén holokautosin
front of the house of H he prepared there the whole burnt-offering,
kai kai ta steata ton eirénikon,
and offerings, and the fat of the peace offerings,
to thysiastérion to chalkoun to
the altar of brass was
tou me tén holokautosin
so as to not to receive the whole burnt-offering,
kai ton eirénikon hypenegkein.
and of the peace offerings.

AP vYo [44AWA-CYY MAX4 4333-x09 FY W woa s
vIRAE Arar Y7L yaany dagmao xyn 4y (ran
WYL qWo 30394 WaYA xogwy Yiyi xogw
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SR Y SRTI=5D) TTNR NOTITNYI MRSY bynmo
ORI 2125 OEn STy nnn 8an 5T
‘oY WY TYITN 0 Ny o) nyaw

65. waya as “eth-hahi’ ‘eth~-hechag w’ = =Yis'ra’El ‘mo gahal gadol
I’bo’ Chamath =nachal Mits’rayim shib’ " ath yamim
w'shib’"ath yamim ‘ar’ba’ah “asar yom.
1Ki8:65 So observed the feast at that time, and 2!! Yisra’El him,
a great assembly the entrance of Chamath (o the brook of Mitsrayim,

, for seven days and seven more days, even fourteen days.
\ 9 ’ \ e \ 9 ~ e /7 9 ’ \ ~
<65> kal émoinoev Xadwpwv TV €opTv €v T Nuépa ekelvy kal mas lopanA
s 9 A~ 9 ’ ’ A\ ~ s 7 o ~ ’ 7
pet’ avTod, ékkAnola peydadn amo s eloodov Hpab €ws moTapod Alydmrov,
€varmov kvptov Beod MPdV év Td olkw, ® wkodopnoev, éobilwv kal mvev

\ 4 4 4 ~ ~ \ /
kal evppaLvopLevos évamov kvplov Beod Mudv emTa Mpépas.

65 kai epoiésen tén heortén en té hemera ekeiné kai Israel autou,

And kept the feast in that day, and Israel him,
ekkléesia megalé tés eisodou Emath potamou Aigyptou,

assembly a great the entering of Hamath the river of Egypt,

t0 oikd, ho gkodomeésen, esthion kai pinon
the house he built. eating and drinking,

kai euphrainomenos hepta hémeras.

and rejoicing seven days.

Y{ya-x4 vyq492y yoa-x4 udw ayaywa ¥y e
39783~y (o 9 A sver Yauyw ¥ai a4l vylavr
Yo [4qwady vago ayal 3rai awo qw4
TPRTTNN D037 VTR MDY NMET 031

pimileln b ‘7: Sy :‘7 gluhlib Walgialis mﬂ‘a-m‘v 125m
ARy SNTEIN 113V TS MY MY e

66. hayom hash’mini shilach ‘eth-ha”am way’baraku ‘eth-hamelek
wayel’ku "ahaleyhem w'tobey leb ~hatobah
“asah Dawid “ab’do u''Yis'ra’El "amo.

1Ki8:66 the eighth day he sent the people away and they blessed the king.
Then they went (o their tents and glad of heart the goodness
had done ‘o Dawid His servant and (o Yisra’El His people.

66> kai év T Mépa T 0ydoT e€améoTeldev TOV Aadv kal edAdyMoEY adTOV,
kal amfABov ékaoTos els Ta okMVdpaTa adTod YalpovTes kal ayadi) kapdia
ém 1ols dyabols, ols émolnoev kVpLos T Aauvd SobAw adTod
kal 7@ IopamA Aad adTod.
66 kai cn te hemera té ogdoé exapesteilen ton laon kai eulogésen auton,

And the day eighth he sent out the people, and they blessed him.

kai apelthon hekastos eis ta skénomata autou
And went forth each his tent ,
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kai agathé kardia tois agathois,
and with good heart the good things

epoiésen t0 Dauid doul) autou kai tg Israél lag autou.
did to David his servant, and to Israel his people.
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